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Анотація 

Стаття присвячена лексикографічним проблемам опрацювання текстів 

сучасної перекладної літератури. З’ясовано особливості наповнення реєстру 

та ілюстративної бази новітнього тлумачного словника активного типу на 

основі тестів перекладної літератури. Визначено особливу роль системи 

художньо-виражальних засобів мови перекладу для впорядкування 

словникових статей новітнього тлумачного словника української мови. 
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